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Abstract

Currently, the study of English no longer confines itself to the study
of linguistic structures including sounds, words and grammatical
rules. Its scope has been extended to include economic, cultural
and ideological dimensions as well as the social effects of the use
of English and of English users on their societies. The changing
sociolinguistic and sociopolitical realities of the global use of English
result in different emerging paradigms and approaches within such
fields as sociology, social anthropology and linguistics, one of which
is Global Englishes. In particular, the ‘Global Englishes’ paradigm
(GE) embraces the diversity of the global use of English and of
English language users. It focuses more on the diversified identity
of English users, the use of effective communication strategies and
successful communication. However, although the diverse forms
and uses of English within Global Englishes are widely recognised,
the paradigm needs to be construed with caution before any
implementation. While it supports the use of English as a means of
intercultural communication, the present article, through an analysis
of previous studies on Global Englishes, aims to provide insights
into the paradigm and discuss the opportunities and challenges of

its implementation, particularly in the classroom context.
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et ag B NNIlE MEnasna A am‘sqi’mqﬂsxmﬁﬁ wanananulumidosns (Galloway &
Rose, 2015; Ishikawa, 2016; Jenkins, 2015a)
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28414 “World Englishes” LLlaz “Journal of English as a Lingua Franca” (Qmiwﬁ 1)
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=
M199N 1

A9 ITBUNANINITEUASUNAINITINITINITENT “World Englishes” uas “Journal of English as a

Lingua Franca”

2198173 “World Englishes”

2198173 “Journal of English as a Lingua

Franca”

Contextual variation and Hong Kong English

(Chan, 2013)

English as a lingua franca and linguistic diversity

(House, 2012)

English naming and code-mixing in Thai mass

media (Snodin, 2014)

Intelligibility in spoken ELF (Deterding, 2012)

Teachers' attitudes towards Korean English in

South Korea (Ahn, 2014)

ELF in international school exchanges: Stepping

into the role of ELF users (Vettorel, 2013)

The ownership of English in Taiwan

(Seilhamer, 2015)

Culture and complexity through English as a
lingua franca: Rethinking competences and

pedagogy in ELT (Baker, 2015)

Attitudes towards Englishes in India

(Bernaisch & Koch, 2016)

ELF-awareness in ELT: Bringing together theory
and practice (Sifakis et al., 2018)

Gender and the ownership of English in South

Africa (Parmegiani, 2017)

Disagreement practices in ELF academic group
discussion: verbal, nonverbal and interactional

strategies (Toomaneejinda & Harding, 2018)

Linguistic insecurity and the linguistic
ownership of English among Singaporean

Chinese (Foo & Tan, 2019)

Communication strategies employed by low-
proficiency users: Possibilities for ELF-informed

pedagogy (Sato et al., 2019)

English in Iran (Goodrich, 2020)

An ELF-ography (Dewey, 2019)

Requests in Indian and Sri Lankan English

(Degenhardt, 2021)

The influence of context on language alternation
practices in English as a lingua franca

(Pietikainen, 2021)
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Auanenami 1w nsldnsinguaasaudains aulng aunind awldnin wean
soalus Tupnizfidaunanaluinsans Journal of English as a lingua franca uaasliiin
msansmssingeludafuandsesnld nade AN BIAN B UL RIDNITTUIUMNT
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422



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022)

ANunaINnaevaIg it s aIngrlugiuzaisinats Sanisiausrinvessly
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pa4mMsnaLlifiaga3s (Jenkins, 2015a) WAZFAILAMURAINKAILYBINTHIBIN BULY
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(Galloway, 2017; Galloway & Rose, 2015; Jenkins, 2015a; Llurda, 2014) le{l 9 “7{111,

424



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022)

anuduasond enumusolumssenldldiduiefidadamudiuia uadusefildsy
MERAINNMITEUFUAZMTANH sarmlumenmeneand QﬁLﬂuLﬁ‘fwmmﬁﬁdvleﬁia
Fudu “Fanuismenilisndudaslasumssanuuw” %58 “the uncrowned king of linguistics”
(Mey, 1981) LL@iﬂé'uﬁémwLﬁwlumm”@ﬁummgﬂﬁadLLazﬂmmﬂu‘lﬂ"ummm e g 7
mﬂ*’ﬁmmmaaLai”waammmaﬁﬁmwwmﬂﬁmm&mmﬁuﬁagmﬁ'ﬂ RFOTBATNNN
\IEgNaLAzEIAN MIANE uazuSunmslonim LLazﬁém”zgﬁm_iagﬂ%ﬁmﬂ‘*ﬁmm
vaadmasnwiadn W laduluauanesgiuaasmsldnim

atnalshany é’dﬂuiuﬂ%}qﬂ'uﬁLLmIﬁu‘ﬁ'axﬁﬁﬂHmwadmnﬂuﬁoﬂuwnmm
NN ﬁﬂﬁqmummmﬁamaaﬂ%mmmnn'jﬁ 1 menfle wasfvihaulaniiiuuas
Wudssduildnisansmesumasunen msmaas wazmweaailizygnd
GaINALANAA Ao miﬁﬁ;gﬂuﬁwmumnﬁl,ﬁﬂLLa:Lauimﬁumﬁaﬂmiwumrmﬂiﬁ 1 N
Twsndoanu 1wu i@nadealusndneduauuds dusiiduauin uazwanuud
fasnudemilemmssnge Mldidnauasnsniuleduundranisld 3 nwnlu
LA dgas iude MEnEud MEdu uermmsInge nidiguiisSunidneananain
dwdrwasmmnadsnnsagradulnldindentufidwdwesmenduduszmundunsely
e 9 ﬁLﬁﬂﬂuf:WmmSaﬂqwlunﬂﬁﬁmmmi@i’nﬁu%%ﬁ?@Lwi?iuuamum]”mau W30
Wan3ENI UaZAILALAAI U ﬂ%aluv"ﬁUﬁq@LLé”amsﬁmu%%amﬂﬁﬁﬁ’]ﬁ'@mm
maam'mLflul,é]”'maam‘ma"’onqmzvl,&ivlﬁag}ﬁmmmmmlumﬂ’ﬁmm i
mma“’anqwiué’amifus) Lwiagﬁamuﬁ'l,ﬁﬂLLazé’ﬂwm:momslmwmau;ﬂ“ﬁmmﬁ'anqm

ﬂ%ﬁlﬂ'uﬁ'lnmﬁ‘aﬂd'nvlﬁﬂmsJLﬂuﬂi:L@“uﬁ']ﬂ”@luﬂ'ﬁﬁﬂmmmmam‘ﬂizqn@i‘
\F93Wny (Critical Applied Linguistics) (Pennycook, 2010) MSRa®ANEN8INGMEIINING
(Critical English Language Teaching) (Canagarajah, 2005) LazN1INA&AUNTEILET
5w n¥ (Critical Language Testing) (Shohamy, 2019) fiwenenai lWiiuisanunannany
va33Un ¥ M3lEnw dadnwsoirasglinim wazan lidusssumaaannsls
M3 LLa:mimaaumméﬁnqmm;d“l‘*ﬁnwwéﬁﬂqwﬁvl,aﬂmﬁwaami:n s‘fiﬁ’[uﬂ%gﬁu
Lflu;j’l,%vxé’mmzﬁﬁwmumﬂndwLiTwaammé'aﬂqwﬁn@i";ﬂ M AT “mmaIngy”
%38 “English” %atﬂuﬁwmuﬁfuvlaivlﬁfunmuLﬂuﬁwuwuwaaﬁ “Englishes” VL@Tﬁ'fLﬁQﬁ
AT aeiumIfnEME8INnE MISuuNIFan waznMInageumenasnneldasnin
ﬁdﬂ’]iﬁﬂ%iﬁ]%d“lladﬂ’n:ﬂ50ﬂf]]:k§ﬂLL]J]JE]iuG] HONUHEINABIDINBUUULINVBINT T
wazdvldarzminfennumdnrasmesingulugiusiiduiniasfiolunsfeasuas

ffuaasdnanuaivaglinmludagiu

425



Mimsdatmand 37 22 atiuf 2 (WOBNAN - RIWNIAY 2565)

o Aa o o & 1% o [
uanINENMWEIANNTAN BT UFIANNRAIAINTULTT MIRAWINIIY
walulainsfamslasiawzatvbinafemiuuiediauoaulad 1w ilon niaaed
dugaunsy lavinlvmsltmmssnguuasuidadldagnenn AmansainldasnaTaan
Aaduutsszninmmnwauazmsdowinhitaaudndalud (Galloway & Rose, 2015;
Jenkins, 2015a) Laze8TadNALI8945 WU ONBIN [TURRaLIFa AN IR AN AL
a A e A A 3 v a A a o @
madswmaRunswdfsuudadld anfinananasdulaingsfimiSonii “mussnge
anasw ludagtiudnaiageann wazinazudsiuldanuuIonuaznsldnu (Mahboob,
. & n X . . .
2015) aanumafiadusasnszuiunainynaiammainnslandanaeduanunmey
A e d s A 4 . L9 e v o -
Mzlsufounsaud lianuidalses “meainguanasgw asensasnuanuidneis
% o @ [ ™~ v A o A [y =
naduNIBLarFIaNsaInTlEN s ainglud9iiu SadRansanlvdaziduin
{ { a g s d [ £5 a v
madasuudadle g MAedwiumsisingeldinazduiuy “drvasm ey’ “i1ves
AN " 9 iAo A a o 2 o
Ml wio “lilddwesnis Suuindlansmensidfouutasiasioafani
NIFU NENAe MEdIngEIziIwATzLIBI U AsuLUaINSEAdY “msrihlRnsnse
v 1 J
MIEANE8UW” (simplification process) WATNTELIUANTANTAAANUARAINAAL VD
ANWMULNINNEN (linguistic levelling) 14 MIdaLEEI/MUNAT MITaLFss Tanluds
mamgldvendssfeanifvsonnialiddesnulummvasuysd nIansneldues
ﬁ'ﬂwmzmdvhmmﬂiﬁv;luL‘Wamm:"l;ié’uﬂu@iamiﬁami 211 My lldunioduaad
& o o a . o o o A ¢ A L a
wWpwawk (-s) nasdwaiiadnngiududuandrwunidunygwat nianvlidy
wiho (-s) wasdnTeiausaItzsmenwatysiawl present simple tense
ywldnsls isnt it lusrunsvesdszluadranaukasrie (tag question) nnnadl
wiINME8INg BITALNUM U A uutlasunasaadnizaz I mnaaAa I
. d - & A da X vy i . ,
winasuudaslusdanudumadfouusimifeduanngflageindu “1d1vasnim
dl ﬂ/ ' & A J 1 v v v 3 1 v
waznaifpuudasdandnfifiadueneti 9 wazldiimuuanglensiesfionalasug
A o & A Aa X A ' A =~ v da &
HIDATEAUNDINTU R ULURINNAUK fmLmﬂ@mmﬂmnﬂawuﬂaﬂuﬂa}'«g‘uumﬂmu
' = Ae o a a X o A wdA W v o % a A
atImIaT wafiddAaiiaduann “aw wiadhn W ldidwidrvesdusaussmuaasin
a 1 s = o v A a 1 I a a v
Buninmmsdnge 3 lmadfsuudasasndannamadudszduandosuasuuwa iy
d’ ] s s
faliilésunmssansy
o o = a & v o @
LU uMBNNaIu MafadurainzuIuiminnaianmainne
1anuenNLTI R UIALAUTIANNAIINRAIVDIABIBIN BURD E981970 LA
anuTaisasnEaneswlfsundaslers annmsvisuitessaudSyanienuas
mmau%wwwwm‘"mmmé’aﬂqﬂaﬂmammmﬁaoﬁﬂﬁgﬁﬂmﬁuiﬂ AMNLTBLI8Y

“PIBIBINYBUINIFIN WIDNIAIFIUMIITNHISINOBUUVLIIVBINE (LULAILAN)

426



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022)

w9 limely Inunserzgnunuiidasainaspuauudatnila udnsnsinguunasgiue:
vl,é'ﬁ'umiﬁﬁmmﬂﬁﬂu?}aﬁvlaimgﬂ fanuawlng Bantgu uazlinaia wiowanuuag
ldawuFun Tagdrsd waztasmslumsemsudazais niaiasuwann “mmgml,?{ 87"
(single/uni-standard) %380 “mmgmmﬁ” (static standard) ﬁLLUﬂﬂWSIfﬂWﬂWﬂﬂﬂﬁﬂﬂﬂ%Uﬂ
v\%aaaﬂmnms‘l*’ﬁmm%af,jmmgmﬁﬁmimﬁam‘ﬂszﬂauma 9 ﬁagumﬁaumﬂ%
mfmé’onqu’tugmzm%‘aoﬁaLﬁamiﬁamsmﬂmzij@m@ﬁﬁnﬂﬁmé’amammuaz
f@uummﬁmn@inﬁu ‘M%agj “mmgmmuu%uw’ (contextualised standard) ﬁfmad

LwiLﬁwL;”J"awﬂ@ﬁammé’ungwmmgmﬁmmmﬂﬁdmmgmuuué'uﬂqmﬁm
u'lmg'lul,ﬁmmwfuﬁau‘ﬁmmL%aL%@dﬂﬂﬂﬂé’dﬂgiﬁwwmigwua:mmsaaniﬂm’mmmgm
mwdingeuunausiwiiludedadunsnnnneeiudulawszanuduudimadim
maflas weswgin wazanuiwihmedunaluladaildnanluudadrsdu uanile
mi:né‘aﬂqwﬂmmﬂummﬁﬁmwﬁﬁﬂ”@ﬂi:ﬂauﬁ‘umiﬁﬂi:mﬂﬁlﬁmmé’onqwﬁu 9
ﬁimm‘nLLa:ﬁmmﬁwﬁ'tylw:;ﬁ‘[anmm’fu RN BN SINOBULLAR Y 1T3 Msinge
WUURBFLATIAY AMBIBINOBUULIITUAUG MB18IngELLLLAMIaN TaTunTsaNsy
Tiidum s aInguanaIgIuTwd eI NULlINTaUNMILaNTUITUANE1INK (Galloway &
Rose, 2015) atnilsfianauwudn &Ai5and1 “nmdInnuunasgw’ ﬁuﬁgmmuﬁ'
AAINMANBNINDY VfoﬁlﬂummgmuuuLaj"wmmmﬁaﬂqmg\nﬁu WATNIATTIULLL
“IesmmoIngslna” 1gu n’n:na”mqmuu§aﬂ1ﬂ§mm§m (Standard Singaporean
English) wanannit m3lemmssngusidenuuandrsnuwlymugninssay niemaad
i’wuﬁﬁwaa@ﬁwia:ﬁuﬁ wazanakanaInRaNTaInslumTRe s TUARzUTzLAN
@Taffumma"‘uﬂqHmmgm’tuﬂ%qﬁmm:mfaﬁwﬁaluamﬂ@ﬁaﬁmmﬁmn%mm‘f]u
OTRTIK

sznldinfiunnssinguanaspuinndaswulaanassaaadads
MIMIies da wazanuiInsmdwnalulad @”atfu%aama:;jﬁ'ﬂummé’dﬂqw
luﬂq%agﬁuﬁqé’%ﬂuﬁmﬁmmm:%ﬁnjuazﬁmmmmmlumﬂ‘*ﬁmm vaihieling
goslagldmunsinguamanindinld dagenuin SUsdntmn weedanumanzay

wihduouidrasmmuaznMmannmneIun ldisenugndasududi
pasnslTmMsnaziianudany adslsnans msﬁﬂwﬂuﬂ%}qﬂumuni:muﬁ'ﬂﬁwqwm“'@
mMaInglanwuin waé’quﬂums%‘aa’mm:msﬁ’mmmﬁ'uw”ufﬁﬁs:m'm@;au‘nm
maﬁmméwé’rymnn'h (Galloway & Rose, 2015; Ishikawa, 2016; Jenkins, 2015a; Jenkins
et al., 2011; Toomaneejinda & Harding, 2018) wanuf bildwaunsanu dlFnwazld

' =V v . A @ a W v & & % &
mMwaenglsile (Anything goes) w3aazltnmda g Ald NedwTzmslTmsnua

427



Mimsdatmand 37 22 atiuf 2 (WOBNAN - RIWNIAY 2565)

A A ° ad |a wa . i & =
Lﬂaﬂuvl,ﬂmumagnmmuﬂiﬂmnﬁgumaa‘xgmu (community of practice) 1% ¢ TINNT
lEmmnnliseandesnuifid jidvesguruniausivagiunnaerlifienadinaliife
L a A 1 v ﬁl T Q€ dl = U
rruafiiauuazanadinalin1sfemyliaunniualuiga (Wenger, 1999) niarinaz

= o o A o A A A A A oA vy wa A o
wWisullusy mendinpuifiansuzniiewaiasleniaernnglddasgandenliinanzay
o o o A o o & & o A A P o
nulama 1w uazdglfiasieldmunsalislominniaedmianiaslenuldgega
& X v, & o oA A A A o N v A & A wd & V) o
naf widuiermawntasdefltarldldngnamiaauysiuuuindonvasgauilald
nawaNNINag aunsnlsusluminnierinwiansasd atnaniu ke nzanulaneun
Faunannugimansarniinfivesiunle Fvudenilselominidu Musinguiidany

RANNRANDARAN B USLTULALIN

¥ o ¢ a a
5. TE] NAELAZAMNANINILVDINIEUINN F‘T%W‘Iﬁlwt‘\’lﬁﬂ’liﬂf'\ aanqwfan

fgcﬂr‘hLﬁ@madﬂi:muﬁﬂﬁwnwai’mmmé‘unnﬂan fla myszvioulAAudIng
LﬂﬁﬂuLLﬂaaﬁl,ﬁwfuﬁ‘umﬂﬁmmé’armwluﬂ%ﬁ;u”uﬁLﬁuwammnmsﬁyuqmwaamssh
p1onfian uaznszualamaiadivilwnsfess maduna LLa:mﬂﬂﬂﬁmﬁugmmaa
&J‘Ié‘lﬂﬂa’]llﬁiﬂﬁﬂvlﬁaE'I’Nﬁz@nﬂLLazi’J@L%’J&I’m"ﬁu@’mﬁﬂ&i’]ﬂﬂLLﬁ’]i’Nﬁu NITUIUNAL
wv;wai’@lmmé’aﬂqwiaﬂﬁaLﬂuLLmﬁ@]ﬁa:ﬁaﬂﬁLﬁummLﬂﬁﬂuuﬂm wazAMLT U
luﬂwisl,"ﬁn'lmé’aﬂqmm:ﬂ’l%mmETdﬂqwﬁﬁmm%mﬂwmULﬂuam”mEi'q lasuuifia
@Tma'nf:"lﬁ%slﬁl,ﬁwhmmé’aﬂqul,xivl,@ﬁﬂmﬁmLLﬁmmﬂi:'cﬁ’]maﬁ%amwwaaﬂumjul@
ﬂa;mﬁaﬁﬂ@iavlﬂ Lm'ﬂmsl,ﬂul,ﬂ'%iaaﬁamaapjﬂu@i'm g valanildFesmsnulasanizlu
amumsrﬁﬁ@;auﬂmﬁa 2 cjwalwu@ﬁ'uﬂua:mm Fegommsnilusneazainsaidu
gonumsnifmaansanuinlarialy ﬂ’liwu@lﬂUﬁULﬁauﬁﬂﬁﬁiﬂdﬂiZLﬂﬂ NILAUNII
visafien mavhgsfiadne g maGouluszdudngg Aldmsingmiundenanslumason
migan ssiwmsiimsnsnnesaduiivinsfemslussunsznitsiaussunia
wwmansainsndulylduszmunsarinldszaanunniu

wananil nazuwiaiwRnalanmaingelangsweneuasieuliiiuin
g@guﬁnmammSdﬂqmmzmﬂ“ﬁ’mmSGﬂQMVLaJ"L@TﬁLL@i;q;JTwu@mﬂﬂs:MﬁﬁlﬁmmSaﬂqw
\unwndl 1 8aldun Uszinaanazonandng anigoininn saaanids fafuaud uas
wansmldivisiu LL@iQ’L"ﬁmmé’aﬂqwmﬂmﬂuﬂ%qﬁufuﬁaQﬁvl,sﬂmﬁwaama:n ns
miﬁamimﬂmjﬁLﬁmﬂfui:%’mQﬁvlsﬂmai”ruaammﬁﬂ@i’w @”aifuﬂi:uauwvﬂﬁWﬁwai'm
MBIl It a I AUAGTIAA DA NRAINAIINITIUATE TAUTTIN U2
snansoiraddlTn1mdInnBINTIAd 9 wazanarlbidasnsuanasdiniad

ANUFIADYIVDY “LIVBINBNT UAT “UAITIWMIENHIUDULTVBINM B WD

428



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022)

@ @ '

u’%uwmmgnﬁadLszuﬂﬁmavhmmrﬁawﬁmmﬁmryuaslmwaé‘(wqw%iuadmi?}ami
Ll,a:msa%’waﬂmué}'wwuuﬁ‘ﬁﬁi:mw@;auﬂm
ﬁnﬂmim?{wq@Lﬁuﬂ”aﬂﬁhﬁnﬁumamNalﬁ;iﬁl‘ﬁmmé’onqwﬁm%ﬂaﬂﬁﬁ
mmmmsnlumﬂ"ﬁmmagfl,mm”ugjaLLazmﬁﬂn@ﬂ'nuw”'uslﬁmﬁ’]ﬁa]:slfmmﬁdﬂqw
AN %aazaamﬁaﬂﬂﬁu%ﬁwﬁ%ﬁ'ﬂluﬂ}qﬁumaammé’aﬂqwﬁ'vlﬁﬂmmﬂum‘%aaﬁa
Tumsessunninfezdunswdauiae aqﬂwmﬁsl,wmﬁwﬁw%aﬂumjul@mjuﬂﬁa
aghsmandnun El,uﬂ?]alu”uvlﬁﬁmwwmmm asnn3splunmadszgndlanszuuria
WANRIANBN8INOBLANAUNTTEUNIFAUNIHNBING wsaFensendn “nImen
mmé‘aﬂqwmLmea‘wy}wai’mmmé’onqﬂaﬂ” (Global Englishes Language Teaching:
GELT) Iﬂmj\‘iLﬁu"l,ﬂﬁm‘saﬁ”wmmmmﬁﬂﬁﬁam'nmmn%m ANIINBTITUYDINL
é’amf]mngﬂ’ﬁmm511nqHﬁ'ﬂaﬂLLa:m']mmmmhmsﬁamﬂuu’%uwﬁﬁmmm’m%msJ
NITAIHBDTIN (Galloway & Rose, 2015; Rose & Galloway, 2019)
LLﬁdﬂﬂszmuﬁ'ﬂﬁwnwaf@mmé’dnqﬂamz"ﬁaﬂlﬁﬂlﬁﬂﬂmﬁaﬂquﬁaﬁﬂu
Lf{ﬁmaamﬁznLLa:ﬁvlaﬂ‘*ﬁLﬁi”maammvl,é’%'ufl,l,a:mmﬁfﬂﬁammﬂa’m'ﬁmwa\‘lmﬂ"ﬁn’m’]
29N W aﬂ"mvl,sﬁmumsﬁﬂl%mmé’uﬂqH%’Ufua:m:mﬁfﬂﬁommﬂmﬂﬁmmﬁvl,zjvlﬁ
WingaNNIewrI ez sauTuANuLana iR wanall :nmsderuedues
;d”l%mmé’oﬂqwﬁvl,ﬂ"ﬁm"waqmmluﬂ‘s:mﬂ@m 9 17% Uszinanies (Prodromou, 1992)
Uszinaaaaia3y (Dalton-Puffer et al., 1997) Uszin@in (He & Li, 2009) Uszinelng
(Buripakdi, 2012; Snodin & Young, 2015) Uszinetléw it (Jenkins, 2009) Uszineimwile’

(2

(Butler, 2007) Uszinadilu (Galloway, 2013; McKenzie, 2008) wuidn uaiingfissuasiug
HANMURAINAMYVBINIBI0INYH LALHNAUARNAGDAUARIINNANLAINET AT
;jft,%'mumaﬂmvlﬁl,ﬁaﬂﬁﬂu QL?Uuﬁﬂ'@ﬂaLﬁ'aﬂL’S?'sluﬂ”m'«i’wmmmua:ﬂsmaﬁﬁa:ﬁ
AMNRINIID INT TN La B ILAIVBINTIB AITHT “m'ﬁ'uj” FaduanaziTaInums
“CaNTL”

uananigisuwasndenudaiminazusgdlalumaisunimdinguivannnais

% a [ A LY A % Aoa A o A
UNIARDIABIN IS IUAB1BINY M NDUA MW RENT b6 sl,ummzmdnﬂuaﬂmmwm
FaImMISsuMEBINg N MatasuTa T M laindsunalnaifssnuiirvasns
A A % v A o A 3 A A A a ' ' @
matwa%aaumwmmu’tmmuwgwu maLwaaaum‘quvl,ﬂLmu@amaﬂs:ma vudun

::'qzd a (2 ::' 1 a o v U v o <K A' d' v A v

msfidiseulanudaimsnuaneni ﬂﬂ%ﬂmaaumaammuﬂmmwamwmaaaan‘lﬂ
WTguaniadsawunnnigsnunngeisweniofnunnguiuening wszluwusun
AN DI ;jL%muﬁwuauVLﬂﬁaﬂﬁs‘]’agﬂmuqmﬁ’aﬂmiaauﬂ’aaaummpuﬁ'ﬂmm"’uma
LTY NNIRAY O-NET, GAT/PAT, TU-GET, CU-TEP LLﬂquiz@T‘U%’]uﬂ‘Hﬂa LT TOEIC,

429



Mimsdatmand 37 22 atiuf 2 (WOBNAN - RIWNIAY 2565)

TOEFL, IELTS, GMAT Samsmeutareusnaspuwiwinidunslddmwnunimanas
u’%ﬁ'ﬂﬁﬁ?’@aau%aa;jsl,uﬂﬁzmﬁﬁl%mmé’annmﬂummﬁ 1\ British Council U84
UITNARUINITOIMIANT ETS 289U3zinagnizaiuini %3e IDP 2a9Useinanasiaiigy
wanniusEniareudananfslfiudsanmswuantiunsisoesanagu
Iwnudasauuaznsinaay @hmmﬁ:ﬂﬁﬁﬂummﬁaﬂquluﬁadﬁﬂuﬁﬁmﬂuﬁm
aa@ﬂﬁadvl,ﬂﬁ'uLﬁauvlmluﬁ%sluamﬂ@maapjﬁmu@hu @”ﬂfuﬁuﬂﬂﬂﬁmnﬁgﬁyu
mmé’anqmzmpﬁuﬁaLﬂufa‘mzmﬂumﬁm‘%'amﬁmaam‘mLLazmmé'aﬂqummgm
wuULeIn I e auiass

UONANANTWATBINIFAUUALTAROLNNATIWUED MTNTTLIWTAUNAWAIA
mi:né‘aﬂqﬂan"l,ﬂ%ﬂhmawummﬁﬂmm’mmi‘ﬁ'ni:muﬁ‘ﬂﬁwnwai’mmmé’anmﬂaﬂ
ﬁ?uﬁqmjwmsﬁuﬁﬁaﬁa:a:ﬁaumwLﬂm%amummmam{ﬁmwaummé’anqw
MIFAB18ING LLa:Q’L%mmé’aﬂnmmmfu linszuaunaiasnan lalddniey
SEnsntaTunaumsiseunisrananitatan UsznaunumsnlidfemsSuunssan
ﬁgﬂaammumi@U@mLﬁam'ﬁL%wmiaau Mlimainszuiuiainnwaianim
é’aﬂqﬂaﬂL°1T1aj‘*ﬁguﬁzlumaﬂmULﬂumiﬂﬁﬁuﬂg;jaau'ﬁ'a:ﬁaaﬁ’muwﬁfﬂifﬂumiﬁmu@
ABmasoui mnesey LAEMI8ENUULEI M EUNIIREY wazflawiiagdreulszasd
Pazinnszuwieniilyls LLa:w%”auﬁ'«azwﬁm§ami|§muﬂ’1maumuLmewquwai’@
mensangulan agelsAanuisslidlasmansasulseiumasungnianmsinnszuaurieg
s lF Aruanmassumsseunmmnaangeluguemmnenssanansludsznelng
uazdazinadns g ﬁ"ﬂaﬂazsl,fmmgml,l,uuLf{]”’maammLﬂuﬁmmuﬂgﬂumiﬁmmsaau
wazmsnagauneanlasasan vlwmalaswulsafeduldliiein saunineed
%é"ﬂgmﬂ%amuﬁﬁ'ﬂﬁLLamlﬁLﬁuashoﬁ'@L'«auﬁdNaé'uqﬁiummmaumuuquwai’m
musingulan (Galloway & Rose, 2015)

Fofivadasssantiiane fe MU EiNRNATaManElan (Global Englishes)
"L&Jlﬁﬂﬁ?Lﬂwﬁaﬁﬁmmauﬁﬁﬁq@ﬁa:mmm wiludymimaSounmasnguidan
2ENIEIWI LL@imsLﬁﬂﬁmaaﬂs:muﬁﬂﬁww‘wai’@mmé’aﬂqﬂaﬂvl,@‘f%lﬁﬁuﬁamw
1RSI0 IN B ING BURATITANEN é’anqw‘luﬂ?}qﬁu Forin nEUIUAdNANATa
mwssngulanislilsnsunudt (replacement) 3Enssauniaumwifandunnewniing
mnualduni1aien (alternative) %%amma’%uﬁazmﬂﬁ%’]ﬁﬂ’ﬂ&l@i:%ﬁ'ﬂj‘lﬁﬂ”ﬂ;jl”ﬁﬂu
melwSamasnumanialumsfamsyunsenurmnnaeluuS unnine Tauss
(Galloway & Rose, 2015; Jenkins, 2015a) #wsuludszinalnoamasnguiaaiwain

& = 1 A dl v a 0/ v a ' Oq; = Oq; I3
LW gIN 161U TN e Vﬁfi’]Lﬂ%ﬂ’]‘lﬂ’]‘ﬂl“ﬁﬁﬂuﬂ%luﬂ?J\‘]Liilul,"(ﬂuu anmau"lmmmn

430



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022)

ﬁmmmmmmammﬁﬁmﬂmmmmnéfaLwivl,&ij:mmé’anqmam"l,ﬂwﬁammmw
muaingelanaisunuidnvesns uezausiulrglugsauiadndsgansunazlv
anuddgnunslinmidadagndes nudinslimmainnwldainagnadaslndifss
fudwasmendaduddagulamaluiianiludunsdnm nsview matefugu
uazmsusamianuilng g dmuduunfigndamianisssngsunasgiuuuuiiives

@ A o Qs 1 =) v a
meazgafiunumaanaa lllasanzluniuniaaSonw

6. unayil

NILIUNAL “WAnaIamsamngulan” unszwuriainaulannunainwans
peINIEMMSINn Az T8 inn s lassauilinanunanmaereImainn e
indusssumavesmslsmenlagamdl ammainnmaumIgasuaulninianaodu
n'lmﬁ;gﬂulfﬁuﬁ"'ﬂaﬂ wadnszuIunag “WﬁWﬂf@]J‘l’l‘]ﬂ’lﬁdﬂﬂiﬂﬂﬂ" WHINIINFSTIOU
wazAaUEUaINMIUAsnul a9 89M B8 INgEIRaNI NN fian uazmaiasuas
menssnge uemshnszuwimliildHlagamnzuundessen anadesrindiuniy
wlawr il usrdududasimahmuaiaguezsdrasnsiluldusznanesavainitaan
Lﬁaleielﬁ;jﬁmummmmﬂu “wile” wsanaoidu “unsSuuy” va9Te9InesEnINeEN
ﬁfﬂmwﬁwmmmauaﬁ'umwLﬂm%aﬁgﬁ'wﬁmaaﬂvlﬂl,w%tyuaﬂﬁmﬁsm, uaziialw
nazunal “wpnaianmaingelan” dussfitroaslomauazanadulalunisls

mmamauliuigisoutznaeduglinsdaly

7. naanssnsznd

unanunazdTeaslilad laildsuanumiowideinans@ann we.as. 81119
Unwgy gidaolidsinsizasnsliddwinminaialfunudnii “Global Englishes’
o o ¢ A =2 A
uazfAnlanzan g snldfistinizasmiananmm

431



Mimsdatmand 37 22 atiuf 2 (WOBNAN - RIWNIAY 2565)

Lana’lig’maleeferences

Ahn, H. (2014). Teachers’ attitudes towards Korean English in South Korea. World Englishes,
33(2), 195-222. https://doi.org/10.1111/weng.12081

Baker, W. (2015). Culture and complexity through English as a lingua franca: Rethinking
competences and pedagogy in ELT. Journal of English as a Lingua Franca, 4(1),
9-30. https://doi.org/10.1515/jelf-2015-0005

Baker, W., & Ishikawa, T. (2021). Transcultural communication through Global Englishes:
An advanced textbook for students. Routledge.

Bernaisch, T., & Koch, C. (2016). Attitudes towards Englishes in India. World Englishes,
35(1), 118-132. https://doi.org/10.1111/weng.12174

Bolton, K. (2018). World Englishes and second language acquisition. World Englishes,
37(1), 5-18. https://doi.org/10.1111/weng.12299

Buripakdi, A. (2012). On professional writing: Thai writers’ views on their English. Infemational
Joumnal of Applied Linguistics, 22(2), 245-264. https://doi.org/10.1111/j.1473-4192.
2012.00311.x

Butler, Y. G. (2007). How are nonnative-English-speaking teachers perceived by young
learners?. TESOL Quarterly, 41(4), 731-755. https://doi.org/10.1002/j.1545-7249.
2007.tb00101.x

Canagarajah, S. (2005). Critical pedagogy in L2 learning and teaching. In E. Hinkel (Ed.),
Handbook of research in second language teaching and research (pp. 931-949).
Lawrence Erlbaum.

Chan, J. Y. (2013). Contextual variation and Hong Kong English. World Englishes, 32(1),
54-74. https://doi.org/10.1111/weng.12004

Crystal, D. (2012). English as a global language (4th ed.). Cambridge University Press.

Dalton-Puffer, C., Kaltenboeck, G., & Smit, U. (1997). Leamer attitudes and L2 pronunciation
in Austria. World Englishes, 16(1), 115-128. https://doi.org/10.1111/ 1467-971X.
00052

Degenhardt, J. (2021). Requests in Indian and Sri Lankan English. World Englishes, 40(4),
1-21. https://doi.org/10.1111/weng.12573

Deterding, D. (2012). Intelligibility in spoken ELF. Journal of English as a Lingua Franca,
1(1), 185-190. https://doi.org/10.1515/jelf-2012-0011

432



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022)

Dewey, M. (2019). An ELF-ography. Journal of English as a Lingua Franca, 8(1), 5-7.
https://doi.org/10.1515/jelf-2019-2013

Foo, A. L., & Tan, Y. Y. (2019). Linguistic insecurity and the linguistic ownership of English
among Singaporean Chinese. World Englishes, 38(4), 606-629. https://doi.org/
10.1111/weng.12359

Galloway, N. (2013). Global Englishes and English Language Teaching (ELT) — Bridging
the gap between theory and practice in a Japanese context. System, 41(3),
786-803. https://doi.org/10.1016/j.system.2013.07.019

Galloway, N. (2017). Global Englishes and change in English language teaching: Attitudes
and impact. Routledge.

Galloway, N., & Rose, H. (2015). Introducing Global Englishes. Routledge.

Goodrich, N. H. (2020). English in Iran. World Englishes, 39(3), 482-499. https://doi.org/
10.1111/weng.12491

Hackert, S. (2012). The emergence of the English native speaker: A chapter in nineteenth-
century linguistic thought. Walter de Gruyter. https://doi.org/10.1515/97816145
11052

Hansen Edwards, J. G. (2017). Defining ‘native speaker’ in multilingual settings: English as
a native language in Asia. Journal of Multilingual and Multicultural Development,
38(9), 757-771. https://doi.org/10.1080/01434632.2016.1257627

He, D., & Li, D. C. (2009). Language attitudes and linguistic features in the ‘China English’
debate. World Englishes, 28(1), 70-89. https://doi.org/10.1111/j.1467-971X.2008.
01570.x

Holmes, J. (2013). An introduction to sociolinguistics (4th ed.). Routledge.

House, J. (2010). The Pragmatics of English as a lingua franca. In A. Trosborg (Ed.),
Pragmatics across Languages and Cultures (pp. 363-390). De Gruyter Mouton.
https://doi.org/10.1515/9783110214444

House, J. (2012). English as a lingua franca and linguistic diversity. Journal of English
as a Lingua Franca, 1(1), 173-175. https://doi.org/10.1515/jelf-2012-0008

Ishikawa, T. (2016). World Englishes and English as a Lingua Franca: Conceptualising
the legitimacy of Asian people’s English. Asian Englishes, 18(2), 129-140.
https://doi.org/10.1080/13488678.2016.1171672

433



Mimsdatmand 37 22 atiuf 2 (WOBNAN - RIWNIAY 2565)

Jenkins, J. (2009). Exploring attitudes towards English as a lingua franca in the East
Asian context. In K. Murata & J. Jenkins (Eds.), Global Englishes in Asian contexts
(pp. 40-56). Palgrave Macmillan. https://doi.org/10.1057/9780230239531_4

Jenkins, J. (2015a). Global Englishes: A resource book for students. Routledge.

Jenkins, J. (2015b). Repositioning English and multiingualism in English as a Lingua Franca.
Englishes in Practice, 2(3), 49-85.

Jenkins, J., Cogo, A., & Dewey, M. (2011). Review of developments in research into
English as a lingua franca. Language Teaching, 44(3), 281-315. https://doi.org/
10.1017/S0261444811000115

Kachru, B. B. (1985). The bilinguals’ creativity. Annual Review of Applied Linguistics, 6,
20-33. https://doi.org/10.1017/S0267190500003032

Llurda, E. (2014). Native and non-native teachers of English. In C. A. Chapelle (Ed.),
The Encyclopedia of Applied Linguistics (pp. 1-5). Blackwell.

Mahboob, A. (2015) Identity management, language variation, and English language
textbooks. In D. Djenar, A. Mahboob & K. Cruickshank (Eds.), Language and
identity across modes of communication (pp. 153-177). De Gruyter Mouton.
https://doi.org/10.1515/9781614513599

Mauranen, A. (2012). Exploring ELF: Academic English shaped by non-native speakers.
Cambridge University Press.

McArthur, T. (1987). The English languages?. English Today, 3(3), 9-13. https://doi.org/
10.1017/S0266078400013511

McKenzie, R. M. (2008). Social factors and non-native attitudes towards varieties of spoken
English: A Japanese case study. Intemational Journal of Applied Linguistics, 18(1),
63-88. https://doi.org/10.1111/j.1473-4192.2008.00179.x

Meierkord, C. (2007). Lingua franca communication in multiethnic contexts. In H. Kotthoff &
H. Spencer-Oatey (Eds.), Handbook of Interculfural Communication (pp. 199-218).
De Gruyter Mouton.

Mey, J. (1981). “Right or wrong, my native speaker” Estant les régestes du noble souverain
de I'empirie linguistic avec un renvoy au mesme roy. In F. Coulmas (Ed.), A
festschrift for native speaker (pp. 69-84). De Gruyter Mouton.

Modiano, M. (1999a). Intermational English in the global village. English Today, 15(2), 22-28.
https://doi.org/10.1017/S026607840001083X

434



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022)

Modiano, M. (1999b). Standard English (es) and educational practices for the world’s
lingua franca. English Today, 15(4), 3-13.
https://doi.org/10.1017/S02660784000 11196

Parmegiani, A. (2017). Gender and the ownership of English in South Africa. World
Englishes, 36(1), 42-59. https://doi.org/10.1111/weng.12214

Pennycook, A. (2010). Critical and alternative directions in Applied Linguistics. Australian
Review of Applied Linguistics, 33(2), 16-1. https://doi.org/10.2104/ aral1016

Pennycook, A. (2016). Politics, power relationships and ELT. In G. Hall (Ed.), The
Routledge handbook of English language teaching (pp. 26-37). Routledge.

Phillipson, R. 1992. Linguistic imperialism. Oxford University Press.

Pietikdinen, K. S. (2021). The influence of context on language alternation practices in
English as a lingua franca. Journal of English as a Lingua Franca, 10(1), 1-30.
https://doi.org/10.1515/jelf-2021-2053

Pitzl, M. L. (2016). World Englishes and creative idioms in English as a lingua franca.
World Englishes, 35(2), 293-309. https://doi.org/10.1111/weng.12196

Prodromou, L. (1992). What culture? Which culture? Cross-cultural factors in language
learning. ELT journal, 46(1), 39-50. https://doi.org/10.1093/elt/46.1.39

Rampton, M. B. H. (1990). Displacing the “native speaker”: Expertise, affiliation and
inheritance. ELT Journal, 44, 338-343. https://doi.org/10.1093/eltj/44.2.97

Rose, H., & Galloway, N. (2019). Global Englishes for language teaching. Cambridge
University Press.

Sato, T., Yujobo, Y. J., Okada, T., & Ogane, E. (2019). Communication strategies
employed by low-proficiency users: Possibilities for ELF-informed pedagogy.
Journal of English as a Lingua Franca, 8(1), 9-35. https://doi.org/10.1515/jelf-
2019-2003

Schneider, E. W. (2003). The dynamics of New Englishes: From identity construction to
dialect birth. Language, 79(2), 233-281. https://doi.org/10.1111/j.1467-971X.20
09.01627.x

Seargeant, P. (2010). Naming and defining in world Englishes. World Englishes, 29(1),
97-113. https://doi.org/10.1111/j.1467-971X.2009.01627.x

435



Mimsdatmand 37 22 atiuf 2 (WOBNAN - RIWNIAY 2565)

Seidlhofer, B. (2011). Conceptualizing ‘English’ for a multilingual Europe. In A. De Houwer &
A. Wilton (Eds.), English in Europe today: Sociocultural and educational perspectives
(pp. 133-146). John Benjamins.

Seilhamer, M. F. (2015). The ownership of English in Taiwan. World Englishes, 34(3),
370-388. https://doi.org/10.1111/weng.12147

Shohamy, E. (2019). Critical language testing and English lingua franca: How can one
help the other? In K. Murata (Ed.), English-medium instruction from an English
as a lingua franca perspective: Exploring the higher education context (pp. 271-
285). Routledge.

Sifakis, N. C., Lopriore, L., Dewey, M., Bayyurt, Y., Vettorel, P., Cavalheiro, L., Siqueira,
D. S. P, & Kordia, S. (2018). ELF-awareness in ELT: Bringing together theory
and practice. Journal of English as a Lingua Franca, 7(1), 155-209.
https://doi.org/10.1515/jelf-2018-0008

Snodin, N. S. (2014). English naming and code-mixing in Thai mass media. World Englishes,
33(1), 100-111. https://doi.org/10.1111/weng.12071

Snaodin, N. S., & Young, T. J. (2015). ‘Native-speaker varieties of English: Thai perceptions
and attitudes. Asian Englishes, 17(3), 248-260. https://doi.org/10.1080/13488678.
2015.1083354

Strevens, P. (1985). Standards and the standard language. English today, 1(2), 5-7.
https://doi.org/10.1017/S0266078400000055

Svartvik, J., & Leech, G. (2006). One fongue: Many voices. Palgrave Macmillan.

Toomaneejinda, A., & Harding, L. (2018). Disagreement practices in ELF academic
group discussion: Verbal, nonverbal and interactional strategies. Journal of
English as a Lingua Franca, 7(2), 307-332. https://doi.org/10.1515/jelf-2018-
0016

Vettorel, P. (2013). ELF in international school exchanges: Stepping into the role of
ELF users. Journal of English as a Lingua Franca, 2(1), 147-173.
https://doi.org/ 10.1515/jelf-2013-0007

Wenger, E. (1999). Communities of practice: Learning, meaning, and identity. Cambridge
University Press.

Widdowson, H. G. (1994). The ownership of English. TESOL Quarterly, 28(2), 377-389.

436



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 2 (MAY - AUGUST 2022)

Wodak, R. (2011). Critical linguistics and critical discourse analysis. In J. Zienkowski,
J. Ostman & J. Verschueren (Eds.), Discursive pragmatics (pp. 50-70), John
Benjamins.

Yano, Y. (2009). English as an international lingua franca: From societal to individual.
World Englishes, 28(2), 246-255. https://doi.org/10.1111/j.1467-971X.2009.015
87.x

437



